

Пьеса написана в июле-августе 1999 года.
О.Ширенова
Ляпитруль и Отшельник
Пьеса в двух действиях.

Действующие лица:
Отто Шельни.

Пак - его кресло.

Лет, Летинхольд - его друг.

Блум - его недруг.

Дети:
Ляпитруль – 12-13 лет

Вьюшка – 8 лет

Дьенко – 13-14 лет        

Лерио-Вилина – 13 лет

Клайви, Клавестина  - мама Ляпитруля.

Действие происходит в доме Шельни в небольшом городке неизвестной страны.

(Есть вариант спектакля в театре ЧУДО, где все авторские ремарки озвучивает Пак. Он является рассказчиком этой истории. Тогда мы называем спектакль «Ляпитруль и Отшельник или Сны Старого Кресла». Для Пака в этом случае написан вступительный монолог. Кому интересна такая версия, обращайтесь. Teatr-chudo@mail.ru)
(Совсем темная комната. Таинственность и уют ушедшего времени. На заднем плане в правом углу то ли силуэт женщины, то ли просто висящее женское платье.

Отто Шельни, ему лет 40, в темноте мягко вступает в комнату, идеально ориентируясь в ней. Ему не нужно света, чтобы передвигаться, но он начинает зажигать свечи у разных предметов, лишь для того, чтобы больше оживить их. Посреди комнаты большое диковинное кресло с одним отломанным шариком на ручке. Шельни осторожно опускается в него, кресло в ответ скрипит).

ШЕЛЬНИ Вот и я. А ты сегодня, Пак, не в духе. Скрип колючий…

ПАК  Не люблю я этой вашей фамильярности!

ШЕЛЬНИ  О! Я поражаюсь собственной проницательности, чувствую твое настроение по первому скрипу, дорогой Пак!

ПАК Ваше!..

ШЕЛЬНИ  О чем ты?

ПАК (Ворчливо). Ваше настроение, дорогой мистер Пак, вы хотели сказать.

ШЕЛЬНИ  Ворчливость - признак старости, Пак!

ПАК  Фамильярность - признак дурости, мистер Шельни!

ШЕЛЬНИ  Право же, с Вами сегодня невозможно беседовать!

ПАК Вот эта фраза звучит уже лучше, благороднее. Она позволяет надеяться…

ШЕЛЬНИ  Ах, Пак, ведь я хотел рассказать тебе, что она наконец начала поворачиваться ко мне!

ПАК Боже мой, чего проще, зайдите к ней с той стороны, и я уверяю вас…

ШЕЛЬНИ (Резко). Нет!

ПАК  Заодно принесете мне мой шарик из того угла.

ШЕЛЬНИ  Ах, нет, ты не понимаешь!

ПАК  Не понимаю! А если бы я оторвал у вас ухо и начал бы играть в пинг-понг с вешалкой?!

ШЕЛЬНИ  Ну, я же извинился, Пак.

ПАК Мало того, что мне было, простите уж за прямоту, больно, это делает мой вид совершенно нелепым и смешным!

ШЕЛЬНИ Да ты пойми, Пак, она почти повернулась ко мне, она была готова повернутся. Я хотел, как бы случайно задеть ее шаром, чтоб ей захотелось оглянуться! Но он пролетел мимо. Это было так глупо, ужасно глупо! Она обиделась и отвернулась совсем. (После паузы). Как ты думаешь, Пак…
(В ответ раздается скрипящий храп кресла).
Пак! (Храп).
Ладно, бог с тобой. Приятных сновидений.
(Легко поднимается и плавно, даже пластично перемещается по комнате, сейчас он кажется совсем молодым. Отто зажигает свечи у силуэта справа и слева. Это два мужских костюма. Справа - друг, в светлом, слева - недруг,  в черном).
ЛЕТ (Как только перед ним зажигается свеча, начинает безудержно болтать). Привет, Отто, как ты? Я нормально, я замечательно! Я всегда говорил в пользу Бордо против Бренди. Оно здорово прочищает мозги и настраивает мысли на особо молчаливо-философский лад. Да-да, ясность мысли…

ШЕЛЬНИ  (Показывая на шахматы). Может, продолжим партию, Лет, раз ты сегодня так молчалив и задумчив.

ЛЕТ  С удовольствием, Отто. Я сегодня как раз продумывал новую комбинацию, и мне интересно, разгадаешь ли ты мою хитрость! Так! Значит, чей ход? Мой! Мой ход, и я хожу… Хожу вот так… Нет, не так! А как? А вот как… Или нет?…Да!…То есть, вот же! Вот так, что ли?…

ШЕЛЬНИ (Зажигая свечу у Блума). Я забыл, какого цвета у нее глаза.

ЛЕТ  У кого? У Лувер? Могу напомнить.

ШЕЛЬНИ (Резко).Брось, Лет, откуда тебе знать!

ЛЕТ (Усмехнувшись). Ну, Отто, кому же знать, как не мне. Прошлой ночью…

БЛУМ (Прокашливается). 

ШЕЛЬНИ  Ну?..

ЛЕТ  Ваш ход, сэр.

ШЕЛЬНИ  Нет уж, ты договаривай.

ЛЕТ  Вы отказываетесь от партии, сэр?

ШЕЛЬНИ  Ты говорил с ней вчера?

ЛЕТ (В сторону Блума). Он говорил.

ШЕЛЬНИ  Он не в счет.

БЛУМ Прошу простить меня, сэр, но ваша пренебрежительность в данном случае просто глупа!

ШЕЛЬНИ  Заткнись!

БЛУМ  Как скажете, а я мог бы рассказать вам много интересного.

ЛЕТ  Ну вот, сейчас начнётся опять…

ШЕЛЬНИ  Замолчите оба, вы забываете, кто вы! Считайте, что вас нет!

БЛУМ  Но это опасный разговор, мистер Шельни. Мы то же, что и она!

ШЕЛЬНИ  Она! Она живая! Есть такие …(с трудом подбирая слово)…такие существа, живущие наперекор всему! Наперекор времени и пространству. Вас я могу разобрать на части, переместить, перевесить. Могу просто забыть о вас! А она! Даже если этот угол будет казаться пустым, она все равно будет там. Даже если я закрою глаза, закрою этот дом, этот мир, она всегда будет стоять неподалеку, ко мне спиной. А я вечно буду ждать, что она повернется.

ЛЕТ  А пока вы ждете, может быть, продолжим партию, сэр.

ШЕЛЬНИ (Взволнованно). Нет, нет, Лет, дружище. У меня сегодня какое-то особое настроение.

БЛУМ  (Мрачно). Ну, этим мы уже болели.

ШЕЛЬНИ  Мне хочется что-то изменить в этом мире.

ЛЕТ  Ну, слава богу, Отто, может ты, наконец, подаришь мне тот чудный белый шарф, он страшно пойдет к моему костюму.

БЛУМ  Не смеши, он тебе пойдет, как коту чемодан.

ЛЕТ  Боже, где вы набрались такой пошлости! Хорошо, Пак вас не слышит.

БЛУМ  Эта старая деревяшка уже лет 30 ничего не слышит!

ЛЕТ  Отто, друг мой, зачем ты позволяешь говорить ему такие вещи!

ШЕЛЬНИ Слушайте, а не подружить ли мне вас сегодня?

ЛЕТ (Почти вместе с Блумом). Нет! Только через мой труп!

БЛУМ  Нет! Только через его труп!

ШЕЛЬНИ А сыграйте-ка вы эту партию друг с другом.

ЛЕТ Друг с недругом, ты хочешь сказать!

БЛУМ  Отличная мысль, сэр, я буду сбивать его фигуры щелчками.

ЛЕТ  Ну, ты видишь, Отто? Ты видишь, убери его, пожалуйста. Зачем он нам нужен? Он - не друг! Он - недруг!

ШЕЛЬНИ  Нужен, нужен. Друга нужно чувствовать за спиной, а недруга видеть перед собой. Вы нужны мне оба. И никуда вы не денетесь, покуда я остаюсь самим собой, Отто Шельни.

ЛЕТ  Но можно хотя бы…

БЛУМ  Скажите ему, сэр…

ШЕЛЬНИ А теперь помолчите оба.
(Садится в кресло, оно скрипит).
ПАК Ой! Вы разбудили меня, а мне приснился такой сон!

ШЕЛЬНИ  Потом расскажешь, Пак, потом. (Бросает ему плед). На вот, укройся.

ПАК Спасибо, Отто.

ШЕЛЬНИ  (Обращаясь к женскому силуэту). Лувер, Лувер, ты слышишь меня? Я очень прошу тебя, Лувер, отвечай от себя, только от себя. Я не хочу, чтобы и ты была лишь продолжением моей мысли. …Тогда уж лучше молчи…  А я… Я попробую сегодня что-нибудь для тебя сделать.
(Зажигая все остальные свечи). У меня сегодня особое чувство, друзья мои, особое. Я смогу сегодня изменить что-либо, вот увидите! (Покидает их всех).
ЛЕТ (В вдогонку). Мечтатель!

ПАК Неисправимый!

БЛУМ  Глупец! 

(Через некоторое время слышится веселый детский голосок: "Ляпитруль, Ляпитруль, ты куда?")
 ЛЯПИТРУЛЬ (Напевает).Ляпитруль, Ляпитруль

                                              Может только улыбаться.

                                              В Ливерпуль, в Ливерпуль

                                              Он уедет покататься…

ВЬЮШКА (Забавная девчушка, она младше остальных. Она продолжает песенку, пока слышен только ее голосок). 
Ты спроси у Ляпитруля,

Что такое тру-ля-лю-ля,

Ты спроси у Ля-ля-питруля,

Что такое тру-ля-ля.
Затем слышится треск или скрип открывающегося сверху люка и оттуда повисает вниз головой смешной вихрастый мальчишка.)
ЛЯПИТРУЛЬ (Восторженно свистит).Красотатища! Сколько светляшек!

ВЬЮШКА (Сверху). Ну что там, что там, что там, Ляпитрулька, я тоже хочу в подглядки!

ЛЯПИТРУЛЬ  Не заскоривай, Вьюшка, дай распознанку завершить.

ВЬЮШКА Ну да, не заскоривай, а там Дьенко с Лерио-Вилиной закарабкиваются.

ЛЯПИТРУЛЬ А ты верещи поменьше. Сколько им еще вдогонки?

ВЬЮШКА  Да нисколько, сейчас нас заляпают.

ЛЯПИТРУЛЬ Ладно, будем растворяться. Хоп. (Соскальзывает на пол). Давай, скидывайся, держу.

ВЬЮШКА Мне пугливо, пугливо, Ляпитрулька. Ай-ёй-ёй! (Прыгает на пол).О!

ЛЯПИТРУЛЬ   Вьюшка-пуглюшка! Так, распыляйся за тем Чернявым … а я за этим  Бледноликим висельником. Ой, Святой Вареник! Вьюшка, по-моему, твой Чернявый с моим Бледноликим играли в шахматы.

ВЬЮШКА Хи-хи-хи.

ЛЯПИТРУЛЬ Все! Мы в могильнике! (Прячутся за костюмы, замолкают).

(Через пару секунд сверху слышатся голоса Дьенко, красивого, стильного, самолюбивого мальчика и Лерио-Вилины, так же красивой, но несколько задумчивой девочки).
ДЬЕНКО Ну, точно, они сюда шмыгнули. Тебе здесь не спуститься.

ЛЕРИО-ВИЛИНА  Давай попробуем снизу.

ДЬЕНКО (осторожно спускаясь). Ты же видела - все окна в ставнях, а дверей вообще не найдешь.

ЛЕРИО-ВИЛИНА Тогда я прыгаю, лови!

ДЬЕНКО (Поймав Лерио).Ты смелая, Лерио-Вилина. (Ему нравится ее имя).
ЛЕРИО Вот он - этот чудный дом, всю жизнь мечтала сюда попасть!

ДЬЕНКО Прямо как в церкви.

ЛЕРИО  Смотри, какое дивное кресло, старинное. (Блаженно садится в него).
ДЬЕНКО  Не развалилось? Тогда подвинься, я тоже сяду.
(Садится рядом с Лерио).
Раз горят свечи, значит должен быть хозяин.

ЛЕРИО Конечно есть, разве ты не знаешь? Говорят, он приходит раз в неделю ночью в лавку к Пентиусу и покупает у него маслины и мёд.

ДЬЕНКО Маслины и мед? И всё?

ЛЕРИО Да, и притом мёд только гречишный. Говорят, как то раз гречишного не было, и он сел и расплакался. А Пентиус совсем растерялся и послал за доктором. Тогда тот вскочил и убежал, и не приходил две недели.

ДЬЕНКО  Лапша обвислая все это! Нельзя есть только мед и маслины.

А свечи эти зажег Ляпитруль, и всю эту рухлядь тоже он натаскал. С него станется.

ЛЕРИО  Дурак ты, Дьенко.

ЛЯПИТРУЛЬ (Из-за Лета, шевеля его рукавами, загробным голосом). Дуралей, Дьенко, дурило, дурило.

ВЬЮШКА (Из-за Блума, пристраиваясь). Дурило, замазано рыло!

ДЬЕНКО  Ляпитруль!

ЛЕРИО  Вьюшка!
(Начинают с криками носится за ними по комнате, Ляпитруль где-то теряется).
ЛЕРИО  Я тебя заляпала, Вьюшка!

ВЬЮШКА  Ну, хвать тебе! Не заляпала!

ЛЕРИО  Ну, только что заляпала!

ВЬЮШКА  А у меня три креста было!

ЛЕРИО  Врешь!

ВЬЮШКА  Вьюшка - не врушка! Два на пальцах и ноги крестом.

ЛЕРИО  Каким крестом, когда ты бегала?!

ЛЯПИТРУЛЬ (Вылезая). Вьюшка, не жули! Ты ноги не успела.

ДЬЕНКО (Который все это время искал Ляпитруля). Хоп! Ляпанный, ляпанный, Ляпитруль, Ляпитруль!
(Дети прыгают вокруг него и поют эту бессмысленную песенку. Ляпитруль садится в кресло).

ЛЯПИТРУЛЬ  Странно! Одного шарика не хватает.

ДЬЕНКО  Да конечно, рухлянное кресло! Как и все в этом дурацком доме.

ЛЕРИО  Бедное креслице!

ЛЯПИТРУЛЬ  Странно не это! Я видел этот шарик там, в углу. (Показывает в угол за Лувер).
ДЬЕНКО  Ну и что? Отвалился и укатился.

ЛЯПИТРУЛЬ  А мне показалось это странным. Здесь есть таинствование!

ВЬЮШКА (Шепотом).Таинствование!

ДЬЕНКО  Сам ты странный!

ЛЕРИО (Усмехнувшись). Странный Ляпитруль - свежая шутка!

ВЬЮШКА  Сейчас я найду этот шарик.

ЛЯПИТРУЛЬ  Осторожничай, Вьюшка!

ДЬЕНКО  Ой, что ты тоску гонишь, Ляпик!

ЛЯПИТРУЛЬ  Застынь на время, Дьенко!

ВЬЮШКА (Выходя из угла, медленно). Знаете, там так холодно!

ЛЯПИТРУЛЬ  Я так и думал! (Берет шарик и аккуратно приделывает его к креслу).
ЛЕРИО  Ляпик, а ты знаешь, что это за дом?

ЛЯПИТРУЛЬ  (Зажигая, погашенные от беготни свечи). Знаю, что здесь живет Человек…

ДЬЕНКО … Который ест только мёд и маслины и любуется на висячие штаны при свечах!

ВЬЮШКА (Смеясь). Нет, он не любуется! Он учит их играть в шахматы.

ДЬЕНКО Точно! Перед вами два великих гроссмейстера, два непревзойденных мастера, заслуживших почетное звание магистра Белых панталон и магистра Черных панталон!

ЛЕРИО  Неужели вы не видите, это не штаны и не панталоны, это два интересных мужчины. Вот этот в светлом костюме, изящный и галантный джентльмен. Посмотрите, сколько благородства и достоинства в его позе.

ЛЯПИТРУЛЬ  Браво, Лерио! (Аплодируя). Ладушки за складушки тебе!

ЛЕРИО  (Вдохновляясь).А второй - мрачный и загадочный чародей или рыцарь, полный старинных таинственных знаний и силы великой… но сдержанной.

ДЬЕНКО (Придуриваясь).Таинствование!

ЛЕРИО  Я даже не могу выбрать, который из них больше очаровывает меня!

ДЬЕНКО (В том же тоне). Они оба готовы упасть с вешалки на колени перед тобой!

ВЬЮШКА  А как же та печальная дама в углу?

ЛЕРИО  Дама?

ВЬЮШКА  Да, там, в углу, куда я за шариком бегала!

ДЬЕНКО  О, Лерио, у тебя оказывается есть конкурентка. Я ее и не заметил сразу.

ЛЕРИО  Я тоже.

ЛЯПИТРУЛЬ  Слепыши-глупыши!

ДЬЕНКО  Послушай, умник! Умище за тыщу! Представь-ка меня этой печальной незнакомке. Бьюсь об заклад, я ей понравлюсь.

ЛЕРИО  Бейся, не разбейся.

ЛЯПИТРУЛЬ  Сейчас появится хозяин, он тебя и представит.

ЛЕРИО  Почему сейчас?

ЛЯПИТРУЛЬ  Запахло медом. Медком потянуло.

ВЬЮШКА  Мне как-то страшно, Ляпитрулька.

ДЬЕНКО  Медком потянуло? Назови это - медонуло. Вот словечко! Прими его в свою коллекцию, Ляпитруль.

ЛЯПИТРУЛЬ  Не премину применить, Дьенко.

ДЬЕНКО  А в таком забавном домишке может быть только один хозяин - Ляпитруль Первый и Единственный!

ЛЯПИТРУЛЬ  Всему свое время, сын мой.

ВЬЮШКА  Мне страшно, Ляпитруль!

ЛЕРИО  И правда медонуло и замаслинило.
(Вьюшка прячется за креслом).
ДЬЕНКО (Ему тоже не по себе). Кстати, насчет времени, ваше время ляпать. Не пойти ли нам в укрытки. Лерио-Вилина, ты готова? Наши 15 минут.

ЛЕРИО  Может, все уйдем, Ляпик?

ЛЯПИТРУЛЬ  Ваши 15 минут, Лерио.

ЛЕРИО  Хорошо.
(Вьюшка тихо скулит за креслом, Дьенко забирается наверх, Лерио медлит, что-то притягивает ее здесь).
ДЬЕНКО  Ну, Лерио, время! 
(Уходят).
ЛЯПИТРУЛЬ Вьюшка-малышка, что за странная песенка у тебя?

ВЬЮШКА  Страшно.

ЛЯПИТРУЛЬ  Давай-ка за ними в подглядки. Жди меня у правого угла с левой стороны по солнцу. (Помогает ей подняться).
ВЬЮШКА  Не застаивайся тут, Ляпик.

ЛЯПИТРУЛЬ  Со мной этого не случается. Все.

ВЬЮШКА Ляпи-ик!

ЛЯПИТРУЛЬ Вьюшка, растворись!

ВЬЮШКА (Жалобно). Угу. (Исчезает).

ЛЯПИТРУЛЬ (Один). Хозяин. Первый и единственный, то есть один - Одиночка. Затворивший окна, т.е. Затворник. Сидящий при свечах, т.е. Присвечник или Подсвечник? Кто же ты? Может, вы немые фигуры знаете? Впрочем, вид у вас весьма говорливый. Кто же он, ваш друг, ваш хозяин? Мои 15 минут. Спрячь меня, печальная дева.
(Заходит за Лувер).Бр-р, какой же здесь холод. Драгоценное кресло, я, пожалуй, одолжу ваш плед, чтобы не околеть в неизвестности! (Ляпитруль прячется в углу. Через некоторое время появляется Шельни. Он раздражен и устал, в руках у него полевые цветы).
ШЕЛЬНИ  Я сделал это, Пак. Но сколь это ужасно! Я лез, огороды…

Изгороди, кусты колючие… свет жуткий бьет в глаза, режет, жжет… царапины!…

ПАК (Хрипло напевает). Ляпитруль, Ляпитруль может только улыбаться, в Ливерпуль, в Ливерпуль…

ШЕЛЬНИ  Причем здесь Ливерпуль, Пак! Смотри, что я принес для Лувер.

ПАК  Ты спроси у Ляпитруля, что такое тру-ля-лю-ля…

ШЕЛЬНИ  Труля-лю-ля? Пак, ты бредишь. (Ощупывает его как больного). Правда, это значит, что брежу я… Мне вреден белый свет, я всегда это знал. (Натыкается на приделанный Ляпитрулем шарик). Пак! (Ошарашено оглядывается). Конечно, нельзя было этого делать. Я, Пак, Лет и Блум, мед и маслины гречишные, Лувер, я и все… Цветов не было… и не должно было быть. Нельзя выходить из…
(Закутанный в плед выходит Ляпитруль. Шельни оторопело смотрит на него. Ляпитруль что-то ищет. Молчание).
ЛЯПИТРУЛЬ  Легко сказать: нельзя выходить. Сами там постойте - сырот и холодь, к тому же цветы…Где-то тут валялась старая банка из-под маслин. Вот она. Вода у вас есть?
(Шельни все также смотрит на Ляпитруля).
Спасибо, я понял. (Уходит за водой, выходит, ставит в банку цветы).
Кстати, насчет гречишных маслин! Я  о таких не слышал, вот горчичные маслины пробовал. Отвратная вещь, надо сказать. Я люблю сладкое! (Протягивает руку). Ляпитруль, будем знакомы?
(У Шельни нет слов. Буквально). Понял опять. Меня плохо видно. Надо проявиться. (Скрип открывающихся ставен, комнату заливает свет). Да и цветам нужен дневной свет.(Шельни стонет, загораживаясь от света). Вы же сами принесли их сюда. Давайте сначала - Ляпитруль, будем знакомы! То есть, узнаем друг друга хотя бы по имени.

ШЕЛЬНИ (Хриплым голосом). Шельни, Отто Шельни.

ЛЯПИТРУЛЬ (Бьет себя по лбу рукой). Оу! Ну, конечно! Отшельник! Как же я не разгадал, не вытащил это славное имя! Оно в сто раз лучше всех остальных.

ШЕЛЬНИ  Ты так считаешь?

ЛЯПИТРУЛЬ  Еще бы!

ШЕЛЬНИ  Все таки я предпочел бы, чтобы ты называл меня Отто или мистер Шельни.

ЛЯПИТРУЛЬ  Идет, мистер Шельни.

ШЕЛЬНИ  Что ты здесь делаешь, Ли… Лё… Ляпитруль?

ЛЯПИТРУЛЬ  О! Много чего, мистер Шельни! Я напоил водой ваши замечательные цветы… Нет, не так. Сначала я вылечил ваше чудесное кресло, оно хромало на правую руку, бедняга. Затем уже, я спас ваши прекраснейшие цветы.

ШЕЛЬНИ  Тебе они нравятся?

ЛЯПИТРУЛЬ  Они превосходны!

ШЕЛЬНИ  Ты даже не представляешь, с каким трудом они мне достались! Я весь исцарапался...

ЛЯПИТРУЛЬ  Ну так вот, у меня появилось еще одно дело.

ШЕЛЬНИ  Именно здесь?

ЛЯПИТРУЛЬ  Именно вот! В смысле, вот именно! (Кричит вверх). Вьюшка!

ШЕЛЬНИ  Я совершенно сбит с толку!

ЛЯПИТРУЛЬ  Вот это уже сложнее…

ШЕЛЬНИ  Что?

ЛЯПИТРУЛЬ  Забить вас обратно на толк. Или затолкать на бит…

ШЕЛЬНИ  Мамочка, боже мой, мой дом набит какой-то куралесицей.

ЛЯПИТРУЛЬ Отменно сказано. Вьюшка, да где ты там? Тащи подорожник. (Шельни). С царапинами мы сейчас разберемся. Показывайте.

ШЕЛЬНИ (Так же очумело). Что?

ЛЯПИТРУЛЬ Заусенцы, занозы, ушибы,  вывихи, переломы, раны, опухоли…

ШЕЛЬНИ  У меня только вот. (Показывает руки).
ВЬЮШКА (Сверху). Ляпитруль, ты жив?

ЛЯПИТРУЛЬ  Я, да! Тащи подорожник.

ВЬЮШКА  Какой подорожник?

ЛЯПИТРУЛЬ  Вьюшка, не отнимай мозги! Вход в дом направо через окно.

ВЬЮШКА  Поняла.

ШЕЛЬНИ  Там кто-то еще?

ЛЯПИТРУЛЬ  Там кто-то уже! А здесь  - еще …никого, но скоро будет.

Так, будем лечить, не опускайте руку.

ШЕЛЬНИ  Боже, что сегодня за день, Пак!

ЛЯПИТРУЛЬ  Сегодня чудесный денек. А Пак, вероятно, один из этих замечательных джентльменов?

ШЕЛЬНИ  Хочется закрыть глаза и больше не открывать их.

ЛЯПИТРУЛЬ  И то дело, закройте. Вам лучше этого не видеть.
(Влезает Вьюшка).
ВЬЮШКА  Я подорожников не нашла. Вот одуванчик, репейник и белена, но они по дороге росли.

ЛЯПИТРУЛЬ  Белену и репейник оставим на крайний случай. Давай одуванчики. Обматывай.  (Они обматывают пальцы Отто).
ВЬЮШКА (Шепотом). Хозяйник?

ЛЯПИТРУЛЬ (Шепотом). Лучше! Отшельник.

ВЬЮШКА О! Он болен?

ЛЯПИТРУЛЬ  Трудно сказать. Как вы себя чувствуете, мистер Шельни?

ШЕЛЬНИ (Открывая глаза). Отвратительно! Что у меня с руками?

ЛЯПИТРУЛЬ  Все в порядке. Легкий гипс из одуванчиков. Лучше не шевелиться.

ШЕЛЬНИ  Может быть, вы меня оставите?

ЛЯПИТРУЛЬ В принципе, наши 15 минут давно истекли, так что мы вполне можем … остаться!

ВЬЮШКА  А как же ляпы?

ШЕЛЬНИ Какие ляпы?!

ЛЯПИТРУЛЬ  Ты видишь, Отто нужна наша помощь.

ШЕЛЬНИ  Мне нужен покой.

ЛЯПИТРУЛЬ  Ну, мистер Шельни, вы же не Покойник, а Отшельник.

ВЬЮШКА  Я боюсь, Ляпик, я боюсь покойников!

ШЕЛЬНИ  Этого еще не хватало, девочка, не надо бояться меня. Я пока еще не покойник. Я, как говорит твой странноватый дружок (Ляпитруль удовлетворенно улыбается), отшельник и хочу одиночества. Одиночества! 
(Он встает с кресла  вытянув вперед обмотанные руки, движется к авансцене. В это время справа, из открытого окна раздается шум, крики и в дом вваливаются Лерио и Дьенко).
ДЬЕНКО  Ляпик, ты жульник! Мы с Лерио, как дураки, засели в буфере, а ты и ухом не крутишь!

ЛЕРИО  Мы вас честно ляпали, а вы… (Они осекаются, увидев Отто в странной позе).
ЛЯПИТРУЛЬ (Положив руку на плечо Отто Шельни). По крайней мере в ближайшее время одиночество вам не грозит.
(Немая сцена, красивая лирическая музыка, тихо гаснет свет).

Конец 1 действия.
Второе действие.
(Прошло некоторое время, может, несколько часов, а может,  несколько дней. Для зрителей выпущен тот момент, когда Отто смирился с проникновением в его дом четырех забавных и любопытных детей. А что еще ему оставалось делать? Дети быстро приняли правила игры и не разрушили его мир, а лишь внесли в него свой особый колорит и живость.

Лерио-Вилина сидит в кресле, закинув ноги на подлокотник, и уплетает маслины из баночки. Вьюшка расположилась рядом с Блумом. Она явно полюбила его, как дети любят некрасивых кукол. На Блуме можно заметить следы этой любви: из одного кармана пиджака у него выглядывает кружевной платочек, из другого может торчать плюшевая игрушка. На Лете, чтоб не обижался, белый франтовый шарф. Только Лувер осталась неприкосновенной.

В комнате светло и уютно по-домашнему. Дьенко и Шельни играют в шахматы, но по особенному, по-Ляпитрульски. Ляпитруль как мэтр обучает их.)
ЛЯПИТРУЛЬ Удалось сосмысловать?

ШЕЛЬНИ С трудом.

ЛЕРИО А вы не слишком задумывайтесь, мистер Шельни, просто делайте, как Ляпик говорит, и все получится.

ДЬЕНКО Надо еще понять, что он говорит.

ЛЯПИТРУЛЬ Ну как же! Давайте спервоначала. Все ваши герои существуют как обычно…

ДЬЕНКО  Он имеет в виду, что фигуры ходят как всегда.

ШЕЛЬНИ  Да я понял, Дьенко, не мешай!

ЛЯПИТРУЛЬ  Но никто никем не закусывает, в смысле - не уничтожает, а просто происходит смена позиций, уразумели?

ШЕЛЬНИ То есть, мои фигуры меняются местами с фигурами Дьенко?

ЛЯПИТРУЛЬ  Точно! Всё в фокусе!

ШЕЛЬНИ  Отлично!

ДЬЕНКО А фокус-то в том, мистер Шельни, что смысл игры не в этом!

ШЕЛЬНИ Не в чём?

ДЬЕНКО Не в том, чтобы быстрее занять место противника!

ШЕЛЬНИ А как?

ЛЕРИО Иначе бы он не был Ляпитрулем! Вы должны поменяться местами одновременно.

ШЕЛЬНИ Как это?

ЛЕРИО А вот так. У вас нет противника, а есть напарник, с которым вы решаете общую задачу, как одновременно поменяться местами.

ШЕЛЬНИ (Пытаясь вникнуть). Ага…

ЛЯПИТРУЛЬ  Ты смышленая ученица, Лерио-Вилина!

ЛЕРИО (Пуляясь в него маслиновой косточкой). От смышленого слышу, мэтр с кепкой!

ШЕЛЬНИ  Так, по-моему, уразумение достигло предела.

ЛЯПИТРУЛЬ (Испуганно) Тогда скорее, пока не зашкалило.

ДЬЕНКО  Ваш ход.

ВЬЮШКА  Дядя Отто, у вас нет иголки с ниткой? У Блумчика пуговица отрывается.

ШЕЛЬНИ  Иголка с ниткой? Понятия не имею. Там в углу какой-то хлам валяется, загляни, пошарь…

ВЬЮШКА  Спасибо, дядя Отто! Обожаю шарить. (Убегает).

ЛЯПИТРУЛЬ  Для Пака шар она уже нашарила, сейчас еще чем-нибудь вас ошарашит. ... Но не будем отвлекаться.

ШЕЛЬНИ Не будем. Ну, предположим, вот так… (Ходит).
ДЬЕНКО  А я сюда пешкой.

ШЕЛЬНИ  Ага, тут я ставлю сюда ферзя, оставляя тебе место.

ДЬЕНКО А я лучше пойду здесь.

ЛЕРИО Дьенко, опять ты отделяешься. Ты неисправимый индивидуалист!

ЛЯПИТРУЛЬ  (Морщится). Ой, какое словище, меня от него в дрожь выбрасывает.

ШЕЛЬНИ Ну ладно, пусть будет по-твоему, тогда мне надо переместиться сюда…
(Идет азартная игра в ляпитрульские шахматы, в разгаре ее врывается Вьюшка).
ВЬЮШКА  Дядя Отто, смотрите какую я забавную вещицу нашла!
(Шельни встает, действительно ошарашено глядя на нее).
По-моему, это часики, очень хорошенькие. Они не тикают, но время показывают - пол шестого. А сейчас сколько?

ДЬЕНКО  35 минут шестого.

ВЬЮШКА  Чуть-чуть отстают. Можно, я их себе возьму?
(Отто в изнеможении садится обратно почти со стоном).
ЛЯПИТРУЛЬ Ну, чем я не пророк!

ШЕЛЬНИ  Это часы Лувер, девочка… Я их искал.

ВЬЮШКА А-а-а, значит нельзя. (Кладет их на шахматный стол).
ШЕЛЬНИ  Пол шестого! Они шли еще пару часов. Я слышал, как они тикали. Стояла тишина, ужасающая тишина, и только тик этих часов. …Потом и они замолкли. Я попросил их снять. Лет, Летинхольд их снял… Или это был Блум?.. Пак, Пак, ты помнишь, скажи, ты помнишь эти часы?
(Направляется к креслу. Лерио быстро освобождает его. В комнате становится как будто темнее, дети отчужденно жмутся по стенам. Шельни, провалясь куда-то, похоже, перестает замечать их).
- Ну да, они оба были тогда в комнате. Блум сидел около кровати, а Лет стоял у окна. (Пак вероятно что-то отвечает, но дети этого не слышат).
Ты уверен? Сейчас попробую…Летинхольд и Блум, я хочу говорить с вами! Кто из вас снял эти часы с Лувер? Ты, Блум?! Ты же сидел рядом с Лувер, ты последний говорил с ней?… Если бы Лет прошел от окна через всю комнату, я бы запомнил это. Я почувствовал бы ветер от его шагов. Что ты жмешь плечами, Лет. Что ты вечно жмешь плечами?!

Ну, ладно… Блум, ты мне ответь, почему ты не отдал их мне, почему я не мог найти их столько лет?!

ЛЯПИТРУЛЬ (Очень серьезно).Один только вопрос, мистер Шельни. В этом доме есть дверь?

ШЕЛЬНИ Дверь? Какая дверь?… А дверь! Конечно, есть. В каждом доме есть дверь. И даже в этом. Она там…( Машет рукой в левую сторону). Только ее с улицы почти не видно. Так уж получилось. (Он немного расслабился).
ЛЯПИТРУЛЬ Вот почему там было так… холодно… До свидания, мистер Шельни!

ВЬЮШКА До свидания, дядя Отто.

ДЬЕНКО  Прощайте, сэр.

ЛЕРИО  Мы к вам еще зайдем?..
(Уходят через дверь).
ШЕЛЬНИ  До свидания, прощайте … прощаю… А ты ведь мне так и не сказала этого, Лувер, не сказала. Так уж оно получилось.
(Гаснет свет).
(Полумрак, возможно опять свечи. Отто, мечущийся по комнате, растерянный, растревоженный, пытающийся поймать и усвоить постоянно ускользающую от него мысль, вернуть, закрепить в себе то состояние покоя и радости, которое подарили ему дети).

ШЕЛЬНИ  Этот старый хлам, засоривший мой дом, какую злую шутку он со мной сыграл.

БЛУМ Он отрезвил тебя, Отто. Ты лишь отвлекся, забылся, заснул и увидел забавный сон. С чего же ты взял, что заслужил покой и радость? Ведь ничего не изменилось, Отто, ведь Лувер…

ШЕЛЬНИ (О своем). Они действительно такие забавные, особенно Ляпитруль.

ПАК  А мне понравилась Лерио, Лерио-Вилина. Имя у нее такое поющееся, ласковое…

ШЕЛЬНИ (Радостно). Да Пак, да!..

ЛЕТ  Но, если уж выбирать, то самый интересный из них Дьенко. Вы посмотрите, как стильно он выглядит! С каким достоинством держится! Он не поддакивает этому несносному, нахальному Ляпитрулю, как остальные.

БЛУМ  Твой Дьенко глуп и примитивен как ты сам, Летинхольд! Вот уж кого действительно можно оценить из них, так это ту славную девчушку, которая играет со мной. Она не лезет вон из кожи, чтобы наплести какую-то словесную чушь, не умничает, не придуривается. Она живет, она улавливает суть!

ШЕЛЬНИ  Да, Вьюшка славная девчушка!

БЛУМ  Поэтому-то именно она остановила тебя, Отто Шельни! Я … должен напомнить тебе…

ШЕЛЬНИ  Не надо, Блум!

БЛУМ Я должен, Отто.

ШЕЛЬНИ Я прошу тебя, Блум, оставь меня!

БЛУМ  Лувер лежала лицом к стене, не поворачиваясь. Даже ко мне. …Она говорила, много говорила, никогда не называя тебя по имени. … А ты приносил  мед, который я ей прописал, и маслины, которые она любила. Но ничто не могло ее согреть, потому что она не хотела согреваться. …Она так и ушла от нас, лицом к стене, не простясь и не простив. Ушла и осталась здесь навсегда, чтоб ты не знал покоя! Так кто тебе позволил его создавать?!

ШЕЛЬНИ  Но почему же, Блум, почему она не простила меня? Она всегда была такой великодушной! А ведь я никого не убивал, не уничтожал, не брал чужого, я не был злым, Блум, почему же?

БЛУМ  Я устал от этого вопроса, Шельни. …Ты предал, Отто, ты был жесток в своей слепоте, отрешенности.

ШЕЛЬНИ Жесток?..

БЛУМ  Ты не хотел замечать того, что творилось с Лувер. Я говорил тебе, она говорила, даже Лет, этот дурачок, которого ты считаешь другом, и тот говорил тебе…

ЛЕТ  Заткни его, Отто, я не могу этого слышать!

БЛУМ  Да, да, именно так ты говорил Лувер - заткнись!

ШЕЛЬНИ  Нет…

БЛУМ  Да, Отто! Ты глуп, бездарен, немощен, опустошен, безлик, бездушен… (Он переходит на злое ворчание).
ШЕЛЬНИ  Пак, милый Пак! Что он меня отчитывает, как мальчишку, спаси меня!

ПАК  Сядь, отдохни, Отто.

ШЕЛЬНИ  Пак, спой мне эту чудесную песенку Ляпитруля…

ПАК (Хрипло, как старый патефон). Ляпитруль, Ляпитруль, может только улыбаться, В Ливерпуль, в Ливерпуль он уедет покататься…

ШЕЛЬНИ  Знаешь, Блум, ты ужасно смешно смотришься с этими своими злобно-патетическими речами и кружевным платочком в кармане.

БЛУМ А мне это не мешает! Хоть елочными игрушками меня обвесь, хоть конфетными обертками, я скажу тебе, как врач -  грош цена твоей жизни!…

ШЕЛЬНИ  …Ты не врач, Блум, ты зверь, уничтоживший Лувер! А сейчас пытаешься уничтожить меня. Но я спасусь, Ляпитруль спасет меня. Мы с ним вместе решим задачу, и у меня не будет противника, я от тебя избавлюсь. А Лувер…
(Шельни замолкает. Только сейчас он замечает, что Лувер нет. Исчез тот женский силуэт в левом углу, осталась только вешалка от платья). Лувер?!

БЛУМ  Что же ты замолк, Отто? Ты понял, да? Ты понял, кого ты уничтожил? Ты понял, от кого тебя избавил твой хваленый Ляпитруль. …Отшельник!

ШЕЛЬНИ  Я задыхаюсь, Пак, помоги мне!…
(Смутная, напряженная музыка. Свет гаснет совсем).

(Скрип открывающейся двери, в комнату проникает свет. Отто так и сидит в кресле, вернее, лежит свернувшись калачиком. В комнате беспорядок, шахматы рассыпаны после ночных метаний. Одиноко торчат покосившиеся фигуры Блума и Лета. Дети входят тихо и осторожно. Вьюшка прижимает к груди большую катушку ниток. Шельни закрыт пледом, и они не сразу видят его).

ЛЕРИО  Похоже, его нету.

ДЬЕНКО  Как тут мусорно и мрачно.

ВЬЮШКА  Блумчик мой бедный такой одинокенький стоит.

ДЬЕНКО  Я бы сказал, противненький! (Начинает собирать шахматы).
ЛЯПИТРУЛЬ (Музыка. Он входит последний, сразу подходит к креслу). Спит наш верный товарищ, верняга!

ЛЕРИО  Ой, мистер Шельни! Я его сразу и не увидела. (Дети обступают кресло).
ВЬЮШКА  Глаза у него открыты, значит, не спит.

ЛЯПИТРУЛЬ  Может, он просто смотрит сон? Вон там. (Он указывает на потолок, куда устремлены глаза Отто).
ВЬЮШКА А я там не вижу никого сна.

ДЬЕНКО  Интересно было бы посмотреть…

ЛЕРИО  Подсматривать чужие сны - подловатое занятие. Разбуди его, Ляпик.
(Ляпитруль осторожно гладит Отто по голове).
ВЬЮШКА  Дядя Отто, а я нитки с иголкой принесла для Блумчика.

ШЕЛЬНИ (Медленно закрывая глаза, очень хрипло). Где Лувер?            (Музыка стихает).
ЛЕРИО  Что? Что он спросил?

ДЬЕНКО  Что-то про Лувер.

ВЬЮШКА  Может, он это во сне?
(Ляпитруль начинает собирать шахматы и аккуратно выстраивать из них разные конструкции).
ШЕЛЬНИ  Я не сплю. Где Лувер? Где моя Лувер?!
(Дети оглядывают угол. Дьенко, почуяв неладное, начинает помогать Ляпитрулю).
ВЬЮШКА  Ее там почему-то нету. Может, она ушла?

ЛЕРИО  Вьюшка, помолчи! А давно она …пропала, мистер Шельни?

ШЕЛЬНИ  Не знаю. (После паузы). 
Я пустил вас в свой дом. Я поразился тому, как легко вы в него вошли, как запросто проникли в мою душу, осветили, отогрели ее. Мой дом стал походить на настоящий. …И вдруг. .. Зачем вы стали разрушать его? Забавы ради? Шутки? За вашим светлым юмором стояла жестокость?

ДЬЕНКО (Он вдруг отрывается от шахмат. Его сильно задели слова Отто. Он становится где-то рядом с Летом). Вы что думаете, что это мы взяли вашу Лувер?

ШЕЛЬНИ  А кто?

ДЬЕНКО  Был ли в вашем доме кто-нибудь, кроме нас?

ШЕЛЬНИ  Нет.

ДЬЕНКО Выходили ли вы из дома после нашего ухода?

ШЕЛЬНИ Нет.

ДЬЕНКО  Вьюшка!

ВЬЮШКА  Да, Дьенко…

ДЬЕНКО  Ты в прошлый раз нашла  у Отто часы…

ВЬЮШКА  Да.

ДЬЕНКО  Ты еще хотела взять их себе, а Отто …Ну, в общем, ты вернула их ему…

ВЬЮШКА  Вернула, ты же видел.

ДЬЕНКО  Может, ты решила тогда взять платье Лувер? Вспомни!

ВЬЮШКА  Нет, Дьенко, ты что! Как же я могла!

ДЬЕНКО  Вы, девчонки, любите всякие наряды, штучки, украшения. Ты же вон играешь в своего Блумчика, может ты и Лувер взяла домой, поиграть?

ВЬЮШКА (Она готова заплакать). Ты!… Так не надо говорить! Я вот наоборот нитки принесла для Блума. Ляпитруль, скажи ему, что я не делала этого! (Ляпитруль продолжает так же внимательно конструировать. На шахматной доске, как на сцене, он выстраивает все, что происходит сейчас в комнате).
ЛЕРИО Дьенко, прекрати! Ты прекрасно знаешь, что Вьюшка не могла этого сделать, что никто из нас не мог.

ДЬЕНКО  Стоп, Лерио-Вилина! Я знаю только, что я не мог! Что на уме у тебя или у Ляпитруля мне неведомо. У него только и радости, как что-нибудь отмочить или ляпнуть. А ты ему вторишь, смышленая ученица!

ЛЕРИО  Перестань, Дьенко. Лучше бы ты замолчал! Ляпитруль, скажи ему, чтобы он замолчал! Оторвись ты от своих шахмат. (Кричит). Ляпитруль!
(Тот молча жмет плечами).
ДЬЕНКО  Так, кажется начинает прояснятся. Сейчас, Отто, я разберусь во всем! Ну?..

ЛЕРИО Дурак! (Ляпитрулю). А ты - слюнтяй! Я не буду с вами говорить! (Она уходит в правый угол и, отвернувшись от всех, закрывает лицо руками).
ВЬЮШКА (Она все так же около Блума).  Ты зачем обидел Лерио-Вилину? Что ты такой злой, Дьенко? Злой и бездушный!

ДЬЕНКО  Я не злой и не бездушный! Мне просто жаль, по-настоящему жаль Отто. ( Отто встает из кресла. Вся эта сцена начинает что-то напоминать ему, он обходит всех с левой стороны, со смутным ужасом наблюдая происходящее. Как только его кресло освобождается, в него сразу же усаживается Ляпитруль, оставаясь все таким же непроницаемым).
Я хочу только честности и справедливости. А вот уж кто из нас бездушный, так это Ляпитруль. Бездушный и немощный!

ВЬЮШКА  Ляпитруль, зачем ты дружишь с этим Дьенко. Смотри, какой он ужасный! Давай оставим его совсем, зачем он нам нужен? Он не друг!

ДЬЕНКО  Помолчи, ты еще дурочка, Вьюшка.! А тебе, Ляпитруль, я скажу все, что думаю! Ты можешь быть таким особенным, неподражаемым, искрометным, пока идут все шуточки да шуточки. Но как доходит до дела, до настоящего, когда надо помочь человеку, ты становишься слаб, немощен, ни на что не способен, глуп и бездарен…

ШЕЛЬНИ (Зеркальность ситуации, наконец, пронзает его). Тихо, дети! Тише… Или стены этого дома пропитаны моей заразой. …Вам надо бежать отсюда, бежать вслед за Лувер…(Он находится уже в несколько экзальтированном состоянии). Вы вошли сюда, такие необыкновенные, такие невообразимо прекрасные… Да ведь даже не вошли, а как то сами собой возникли здесь, как будто радуга народилась на всех слезах этого сумрачного дома …Ваши лица, мерцающие, ласковые и насмешливые, ваша речь, неожиданная в каждом слове, какие-то чудные игры, которых, наверное, нет в целом свете - все это радужное плетение вот прямо сейчас, у меня на глазах, начало превращаться в темный сгусток… спутываться в черный клубок моей болезни, узнаваемый в каждом вашем движении…Не надо, дети! Ляпитруль, пока не поздно, разверни Лерио, останови Дьенко, защити Вьюшку! …Я не сделал этого в свое время, и Лувер покинула меня…(с трудом) умерла, не простясь. А ничто не может быть больнее для оставшегося. А Блум, этот мужественный и сильный человек, пытавшийся спасти Лувер? Тень его сохранилась в моем доме в виде темного и злого недруга… А Лет, Летинхольд? Наивный и преданный друг превратился в примитивного простачка… Останови их, Ляпитруль! Не молчи! Отрешенность ведёт к одиночеству!

ЛЯПИТРУЛЬ (Медленно и тихо). Лувер плачет.

ШЕЛЬНИ  Что?

ЛЯПИТРУЛЬ (Переведя взгляд в левый угол). Лувер плачет.
(На месте, где раньше была Лувер, стоит какая-то женщина в том самом платье).
ШЕЛЬНИ (Почти выдыхая). Лувер…

ЖЕНЩИНА  Простите меня. Я… Я так растрогана тем, что вы сейчас говорили… Не могла удержаться от слез.(Она очень искренна).
ШЕЛЬНИ (Все так же боясь шелохнуться). Лувер, это ты?

ЖЕНЩИНА Я - Клайви, Клавестина, мама этого  мальчугана. Ляпитруль зачастил к вам, и я побоялась, как бы он чего не натворил. …Там дверь была открыта, совсем, настежь, и я вошла.

ШЕЛЬНИ Клайви… Ляпитруль, почему на твоей маме платье Лувер?

КЛАЙВИ  Ах, это платье. Его вчера принесла тетя Поли, очень просила носить. Оно несколько старомодно, наверно… Но они с Ляпитрушей вчера так восторгались, кричали, что оно мне страшно идет. …Они большие друзья с тетей Поли, мой Ляпитруша. И я надела, …наверное, зря…

ШЕЛЬНИ Клайви…(Он пытается привыкнуть. Он никак не может постичь этого. Образ давно ушедшей Лувер вдруг обрел черты живой женщины, повернутой к нему милым заплаканным лицом. Он повторяет как эхо.) Оно вам страшно идет…

КЛАЙВИ  Да, правда?…

ЛЯПИТРУЛЬ  Дьенко, помоги мне.
(Они перетаскивают кресло вперед, на авансцену, девочки помогают им).
ДЬЕНКО (Шепотом). Зачем она пришла?

ЛЯПИТРУЛЬ  Клайви всегда приходит вовремя. Пойдемте, лучше оставить их одних. (Дети тихо уходят, захватив с собой Блума и Лета.)

 ШЕЛЬНИ Садитесь, прошу вас, Клайви.

КЛАЙВИ  Вы знаете что… А вы садитесь рядом. Я хочу спросить у вас…

(Отто нерешительно садится  рядом с Клайви. Сцена погружается во мрак, освещены только эти два лица, напряженных и взволнованных).
Вы говорили сейчас …так взволнованно. Я… Вы …Вы живете один?…

ШЕЛЬНИ Да, Клайви.

КЛАЙВИ  У вас очень красивое лицо. Или, вернее, такое … не знаю, как сказать… Ляпитруль бы нашел слово.

ШЕЛЬНИ  Спасибо, Клайви, я понял… Вам стало жаль меня?

КЛАЙВИ  Да, Отто.

ШЕЛЬНИ  Я думал, вы соврете…

КЛАЙВИ Зачем…

ШЕЛЬНИ  Откуда вы знаете мое имя? … Ах да, Ляпитруль. Он рассказывал обо мне?

КЛАЙВИ  Очень мало.

ШЕЛЬНИ Я был так потрясен, когда увидел вас.

КЛАЙВИ  Вы что-то спрашивали про платье…

ШЕЛЬНИ  На вас платье Лувер…

КЛАЙВИ  Неужели мой сын мог…

ШЕЛЬНИ (Перебивая). У вас замечательный сын, Клайви.

КЛАЙВИ  Да?!

ШЕЛЬНИ  Я столько лет ждал, что Лувер… что женщина в этом платье повернется ко мне, что я увижу ее лицо, ее глаза, полные слез. И ваш сын сотворил это чудо.

КЛАЙВИ  Вам стало лучше?

ШЕЛЬНИ  Не могу понять… Клайви, скажи мне… Наверное, кроме тебя никто не сможет это сделать…

КЛАЙВИ  Что, Отто?

ШЕЛЬНИ  Почему она не простила меня?

КЛАЙВИ  Вы в этом уверены?

ШЕЛЬНИ  Она не позвала меня. Она даже не хотела поворачиваться в мою сторону.

КЛАЙВИ А вы пытались говорить с ней?

ШЕЛЬНИ  Блум не пускал меня. Он не позволял мне ее тревожить. Он говорил, что я лишь усиливаю ее мучения перед…

КЛАЙВИ  Что же ты натворил такого, Отто?!

ШЕЛЬНИ (Заглянув ей в глаза). В том-то и дело, что  н и ч е г о.  Творить умеет твой сын и его друзья. А я не умел. Я не умел приходить вовремя, как ты, Клайви, не умел жалеть, когда нужна была жалость, не умел слушать, наверное, не умел любить. И Лувер ушла …отчаявшись.

КЛАЙВИ  Разве ж она ушла? Разве же она ушла! Даже я, находясь здесь впервые, всюду чувствую ее дыхание.

ШЕЛЬНИ  То есть ты хочешь сказать …ты хочешь сказать, что она не стала прощаться, потому что не хотела уходить?! Потому что решила остаться здесь?! Остаться, пока я не научусь?..

КЛАЙВИ  Может быть и так…

ШЕЛЬНИ Так вот в чем было ее великодушие! …Ты слышишь, Блум? (Он говорит это уже почти весело).


(В комнату входят Ляпитруль с Вьюшкой. Он одет в костюм Блума. 

С другой стороны появляется Дьенко с Лерио, он в костюме Лета. 
Костюмы им велики и смотрятся на них очень забавно).

ЛЯПИТРУЛЬ  Нет, извините, туговат на ухо. Оно было зверски зашито пуговицей. А что должно было услышать мое ухо?

ШЕЛЬНИ Я хотел спросить у него, …как там с погодой?

ЛЯПИТРУЛЬ … Оно даже не знает, что ответить на такой оригинальный и неожиданный вопрос.

ДЬЕНКО  Вы интересуетесь погодой, сэр?

ШЕЛЬНИ Со страшной силой, мальчик!

ЛЕРИО  Остается только узнать, интересуется ли погода вами?

ВЬЮШКА  Так надо пойти и спросить.

ЛЯПИТРУЛЬ  И если, выйдя на улицу, вы увидите яркое солнце, это значит, что ей хорошо и без вас.

ДЬЕНКО  А если вы заметите, что накрапывает дождик, то, значит, погода без вас явно скучает.

ЛЕРИО  Если же на вас обрушится шквал ветра и дождя, это значит, что погода без ума от вас, и будьте осторожны, иначе она силой своих чувств свалит вас с ног.

ШЕЛЬНИ  Так пойдемте же  и узнаем, я сгораю от нетерпения!

ЛЯПИТРУЛЬ  Вперед, в открытые двери!
(Все уходят веселой прыгающей толпой. На сцене остается один Пак, он хрипло, как старый патефон напевает). 
ПАК Ляпитруль, Ляпитруль может только улыбаться….

(Под его пение медленно гаснет свет)

